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BUKOPUCTAHHA MOBHHUX KOPITYCIB Y JOCJIIKEHHI
YCHOI'O TA IIMCBMOBOT'O IEPEKJIAZLY: AHAJII3
BEJIMKOMACIHITABHUX MOBHUX TAHUX

AHoTaniss. BukopuctanHss MOBHUX KOPIYCIB y JOCHIIKEHHI YCHOTO Ta
MACBMOBOTO TIEPEKJIaAy CTaJI0 BAXKIWBUM IHCTPYMEHTOM Yy Cy4YacHii
JIHTBICTHIIl Ta TMepeKano3HaBcTBl. Koprycn [H03BOJSIOTH aHaII3yBaTH
BEJIMKOMACIITa0HI MOBHI J]aHi, IO CIPHUAE TJIUOIIOMY PO3YMIHHIO MOBHHX
CTPYKTYp, 3aKOHOMIPHOCTEH Ta OCOOJIMBOCTEH MEpeKIaalbKoi TisSIBHOCTI.
Jlane nOCHIIPKEHHS TMPUCBAYEHE BHUBUCHHIO METOMIB 1 MIAXOMIB 1O
BUKOPUCTAaHHS MOBHHUX KOPIYCIB JJisi aHali3y YCHOTO Ta MHUChMOBOIO
nepexiany. MeTorw JIOCHIIKEHHS € BU3HAUYCHHS OCHOBHHMX IIepeBar Ta
oOMeKeHb BUKOPUCTAaHHS KOPIYCHHX JAaHHMX Yy TMEPEKIa03HaBCTBI, a TaKOX
BUSIBJICHHSI KJITFOUOBHX aCTEKTIB, SIK1 BINIUBAIOTh HA AKICTh MEpeKIany. ¥ cTarTi
PO3IIIAIAlOTECS PI3HI THUMM MOBHHUX KOPIYCIB, BKIIOYAIOYM TapajieibHi,
MOPIBHSUIBHI Ta CHEIialli30BaHl KOPIYCH, 1 IX 3aCTOCYBAHHS JJIsI TOCIIKESHHS
nepekiaany. OcoOimBa yBara NPUIIISETHCS aBTOMAaTU30BAaHUM METOAAM
00poOKM MOBHUX JaHWX, TAKUM SK CTATUCTUYHI Ta MAIIWHHI MIAXOAH, SIKi
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JI03BOJISIFOTH MPOBOJUTH TOYHUN aHa13 BEJIUKUX O0OCATIB TEKCTIB. Pesynbratu
JOCIIKEHHST TOKa3yloTh, IO BUKOPHCTAHHS MOBHHUX KOPITYCiB 3HAa4YyHO
MOKpaIIy€e SKICTh aHaJi3y Ta IHTEpIpeTallii NepeKyiaIecHuX TEKCTIB, O3BOJISE
BUSIBJSITH YaCTOTHICTh BJKMBAHHS MEBHUX JICKCUYHUX OJIMHUIID, TPAMAaTHUIHUX
KOHCTPYKIIA Ta CTWIICTUYHUX mpuiomiB. Hanpukman, 3a J0moMororo
napajesbHUX KOPITyCiB MOKHA JIeTalbHO aHAII3yBaTH, SIK Pi3HI Mepekiianayl
nepeaarTh OJIHI M Ti caMi ()parMEHTH TEKCTY, 110 JOoMoMarae 1,IeHTU(hIKyBaTu
yCHIIIHI TIepeKananbKki crpaterii. [lopiBHsAIBHI KOPIyCH, Yy CBOKO Hepry,
J03BOJISIFOTh 3ICTABJIATH TEKCTH OpPWUTIHANY Ta TNEpeKiaay s BUSBICHHS
TEHJIEHIIIH 1 BIAMIHHOCTEH y MOBJIEHHI pi3HUMHU MoBamu. KopnycHuil aHami3
CIpHsi€ BUSBICHHIO TIOMUJIOK Ta HEAOJIKIB y MepeKIagabKiil qisabHOCTI, 10
B CBOIO UEPry JIONOMArae MOKpallMTH HaBYAJIbHI MPOTpaMH JUIsl MiATOTOBKH
npodeciiHuX MepekianadiB. Hampuknana, cucTeMaTUYHHN aHajl3 MOMUJIOK,
3po0JICHUX CTyJACHTaMHU-TIepeKiIagadaMy, JO3BOJIIE€E BU3HAYWTH HAWOLIBII
poOJIeMH1 30HH Ta PO3POOMTH BIJAIMOBIJHI HABYAJIbHI MaTepiaiv. B mogans-
IOMY JIOCIIJPKEHHI TUTAHYETHhCS PO3LIMPUTH aHalli3, BKJIIOYMBIIM OLIbIIE
MOBHHUX Map Ta pPI3HUX >KAHPIB TEKCTIB, MO0 OTpUMATH OUIbII AETaJbHY
KapTUHY MEePEKIaIallbKIX MPOIIECIB 1 BIOCKOHAIUTH METOIOJIOTII0 TIEPEKIIay.
Ile cnpusTHME MiABUILEHHIO SIKOCTI MEpekiIanay K y mpodeciiiHiii, Tak 1 B
OCBITHIN cdepax, 3a0e3meuyoun Kpalie po3yMiHHS MepeKIalallbKuX TEXHIK 1
ctpateriii. OTHUM 13 KJIIFOYOBUX HAIPSMKIB MalOyTHIX TOCIIIKEHb € BUBUCHHS
BIUTMBY KYJbTYPHHX 1 KOHTEKCTyalbHUX (akTopiB Ha mepexian. MoBHi
KOPIIyCH MOXKYTbh OyTH KOPUCHUMH JJIsI aHAJI3Y, K P13HI KYJIbTYpHI KOHTEKCTH
BILUIMBAIOTH HAa BUOIP JICKCUKHU Ta CTUIIIO MIEPEKIIATY.

Kiio4oBi ciioBa: MOBHI KOPITyCH, YCHUH ITEPEKIa I, MMCbMOBHH TICPEKIIa/,
BEJIMKOMAcCIITa0Hl JaHl, aBTOMAaTH30BaHWM aHaji3, IEePeKIaJTI03HABCTRO,
miHrBicTHYHI CcTpykTypH, Natural Language Processing, Big Data, mMoBHi
MOJENI.
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THE USE OF LANGUAGE CORPSES IN THE RESEARCH OF
INTERPRETATION AND WRITTEN TRANSLATION:
ANALYSIS OF LARGE-SCALE LANGUAGE DATA
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Abstract. The use of language corpora in the study of oral and written
translation has become an important tool in modern linguistics and translation
studies. Corpora allow for the analysis of large-scale language data, which
contributes to a deeper understanding of language structures, regularities and
peculiarities of translation activity. This study is devoted to the study of
methods and approaches to the use of language corpora for the analysis of oral
and written translation. The purpose of the study is to determine the main
advantages and limitations of using corpus data in translation studies, as well as
to identify key aspects that affect the quality of translation. The paper examines
different types of language corpora, including parallel, comparative and
specialized corpora, and their application to translation research. Special
attention is paid to automated methods of language data processing, such as
statistical and machine approaches, which allow accurate analysis of large
volumes of texts. The results of the study show that the use of language corpora
significantly improves the quality of analysis and interpretation of translated
texts, allows to identify the frequency of use of certain lexical units,
grammatical constructions and stylistic techniques. For example, using parallel
corpora, it is possible to analyze in detail how different translators render the
same pieces of text, which helps to identify successful translation strategies.
Comparative corpora, in turn, allow comparing original and translated texts to
identify trends and differences in speech in different languages. Corpus analysis
helps to identify errors and shortcomings in translation activities, which in turn
helps to improve educational programs for training professional translators. For
example, a systematic analysis of mistakes made by student translators allows
to identify the most problematic areas and develop appropriate training
materials. In further research, it is planned to expand the analysis by including
more language pairs and different genres of texts in order to obtain a more
detailed picture of translation processes and to improve translation
methodology. This will contribute to the improvement of the quality of
translation in both professional and educational spheres, providing a better
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understanding of translation techniques and strategies. One of the key directions
for future research is the study of the influence of cultural and contextual factors
on translation. Linguistic corpora can be useful for analyzing how different
cultural contexts influence the choice of vocabulary and translation style.

Keywords: language corpora, oral translation, written translation, large-
scale data, automated analysis, translation studies, linguistic structures, Natural
Language Processing, Big Data, language models.
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IMocTtanoBka mpodaeMu. MOBHI KOPITYCH BIJITPalOTh BAXIUBY POJb Y
JOCIIKEHH] TIepeKaay, K yCHOro, TaK 1 MMCbMOBOT0. BoHM mpecTaBsOTh
c000¥10 BEJIMKI 00CITH TEKCTOBUX JAaHUX, K1 MOJKHA aHAJII3yBaTH JIJISI BUBUCHHS
JIHTBICTUYHUX SIBUII, BHUSBICHHS 3aKOHOMIPHOCTEH Ta pPO3POOKH HOBUX
METOMIB TEpeKiaay. BUKOpUCTaHHS BEIWKMX MOBHHUX JaHUX J03BOJISE
OTPUMYBATH OUIBII TOYHI PE3yJbTaTH 1 POIMIMPIOBATA MEXKI1 MEePEKIadallbKIX
JOCIIKEHb.

OcHoBHI mpoOJsieMH, MOB'sI3aH1 3 BUKOPUCTAHHSIM MOBHHUX KOPIYCIB Y
MepeKIalallbKuX JTOCTIKEHHAX, BKIIOYAIOTh: 0OMEXEHICTh JOCTYITHUX KOP-
MyCiB, JI€ BC1 MOBU MalOTh JIOCTATHbO BEJIMKUM Ta SKICHUNA KOPIYC AJis MpOBe-
JICHHS JTOCHIJIKEHb, SIKICTh JaHUX, KOJIA BCl TEKCTH Yy KOpITycax € OJHAKOBO
SKICHUMH, 1110 MOX€e BIUTMHYTH Ha PE3yJIbTaTU JOCITIKeHb, 00poOKa Ta aHai3
BEJIMKUX JIaHUX: HEOOX1AHICTh BUKOPUCTAHHS CICIIaIbHUX 1HCTPYMEHTIB Ta
METOIB JJIT OOpOOKM BEIMKUX OOCATIB JAaHWUX, BIAMIHHOCTI MiX YCHHM Ta
MMUCHbMOBHUM TIEPEKIAI0OM: YCHUN TMEPEeKIag Mae CBOi OCOOJMBOCTI, SIKI Ba)KKO
BpaxyBaTH NpHU aHali3l MUCbMOBHX TEKCTIB. lisi momomanHs 1ux mpoOiem
3aCTOCOBYIOTHCS Pi3HI METOIH:

1. Po3poOka HOBUX KOPMYCIB Il HEOCTATHRO MPEICTABICHUX MOB, a
TaKOX PO3IMIUPEHHS ICHYIOUHNX.

2. BuxopucTaHHS 1HCTPYMEHTIB JJIi aBTOMATHYHOI aHOTAIlii, aHATI3y
Ta MEePEKJIay TeKCTIB.

3. TlopiBHSIHHS yCHUX Ta MMChMOBHX TEKCTIB JIJIsl BUSBJICHHS crieludiy-
HUX PUC KOXKHOTO THITY TIEpEKIady.

BukopuctanHs MOBHUX KOPITYCiB € HEBIJI'€MHOIO YaCTMHOIO CYyYaCHHX
nepeKiIaiabkux JOoCiiKeHb. He3Bakatoun Ha iCHyro4l npoOiieMu, METoIu
00pOOKM BEIMKHX JaHUX JIO3BOJISIIOTH OTPUMYBATH LIHHY iH(OpMaIiio Ta
M1BUIIYBATH SIKICTh Tiepekiaay. [lomanbimii po3BUTOK TEXHOJIOTIN Ta PO3IIH-
PEHHS JOCTYITHHX KOPITYCIB BIAKPHUBAIOTh HOBI MOYKJIUBOCTI JIUISL TOCTIKEHHS
YCHOTO Ta MUChbMOBOTO MEPEKIIATy.

AHAJI3 oCTaHHIX JOCTiIKeHb i my0Jikamii. B ocranHi poku BUKOpHC-
TaHHS MOBHUX KOPITYCIB Y JOCIIJIKEHHSIX MEPEKIIaly 3HAYHO 3POCIIO 3aBASKU
PO3BUTKY TEXHOJIOTIA Ta 3POCTAHHIO JIOCTYMHOCTI BEJIMKHUX MACHBIB JaHUX.
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OnHuM 13 HABAXKJIMBIIIMX HAIPSIMKIB € BUKOPUCTAHHSI KOPITYCIB ISl BIIOCKO-
HaJICHHS aJTOPUTMIB aBTOMAaTUYHOro nepekiany. CyyacHi CUCTEMH, Taki SIK
Google Translate Ta Deepl,, akTUBHO BHUKOPHUCTOBYIOTh BEJIUKI IMapajeibHI
KOpIyCH ISl TpeHyBaHHA Mopenei. OcTaHHI JOCIIKEHHS 30CepeKeHI Ha
MIJBUILIEHHI $KOCTI MEpeKyiaay 3a JOMOMOIOl TIJIMOOKOr0 HaBYAHHS Ta
HEHPOHHUX MEPEK.

JloC/TTHUKA BUKOPHUCTOBYIOTh KOPITYCH JIJIi BUBYEHHS P13HUX JIIHTBIiC-
TAUYHUX SBHII, SKI MAlOTh Ba)JIMBE 3HAYCHHS IJIsl TEPEKiIany, TaKuxX SK
dbpazeosorizmMu, 17110MA Ta KyJbTypHI1 peanii. Hampukman, po6ota ['i30epra
['pinebepra (2022) mokazana, ik BEUKI KOPITYCH MOXKYTh JIOMMOMOTTH BUSIBUTH
TOHKOIII NTepeKIaay KyJIbTYpHO crierudiuHuX BUCIOBIB. Kopmycu 103BONISIIOTH
BHUBYATH BIJIMIHHOCTI Ta CHIJIbHI PUCH MK PI3HUMH MOBaMH Ta KyJbTypamH.
Ile 0co6MBO BaXKIIMBO 715 EpEKIaayiB, Kl MPaLIOI0Th 3 JITepaTypHUMU Ta
TeXHIYHUMH TekcTamu. Hampukman, nocmimkenns Jlioci Jbxonc (2023)
30CEpeKEHEe Ha aHaji3l IMepeKsallB XyJOXHIX TBOpIB 3 aHIVIIKACBKOI Ha
KUTAUCBbKY MOBY.

Gisbert Grineberg (2022). "Cultural Nuances in Translation: Using
Corpora to Decipher Idiomatic Expressions.” — y mpoMy JOCITIJIKEHHI aBTOP
pO3rIIAiae, sIK BEJIUKI KOPITYCH JIONOMAararTh MepekiiajiadyaM CHpPaBISITUCS 3
KyJIbTYPHUMHU OCOOJIMBOCTSIMU MOB.

Lucy Jones (2023). "Cross-Cultural Literature Translation: A Corpus-
Based Study of English to Chinese Translations." mociimKeHHS TPUCBSIYCHE
aHai3y MEepeKIajiiB XyJA0XKHIX TEKCTIB 3 aHIIIIChKOI HA KUTAWCHKY, 30KpeMa
BUBYCHHIO ajamnTaiii KynbTypHuX peamidt. Mark Baker (2021). "Machine
Translation and Corpus Linguistics: Advances in Neural Networks." ITy0:ika-
11151, 10 PO3IJISAA€ HOBITHI JOCSITHEHHS B 00JaCTl MAlIMHHOTO MEPEKIaay Ta
POJIb KOPMYCIB y TPEHYBaHHI HEUPOHHUX MEPEXK.

BukopucrtanHss MOBHUX KOPHYCIB Yy JOCIIKEHHI MEpeKIagy Mae
3HAYHUUN MOTEHIa JJi1 BIOCKOHAJICHHS SIKOCT1 MEepeKiIaay, pO3yMiHHS KYJib-
TYpHUX BIIMIHHOCTEH Ta PO3BUTKY HOBHUX METOJIB Y KOMIT'HOTEPHINA JIHTBIC-
tuui. OCTaHH1 JOCIIKEHHS IEMOHCTPYIOTh BaXKJIMBICTh IHTETpaLlli KOPIYCHUX
JaHUX Y MPAKTUKY EPEeKiIaay Ta BIAKPUBAIOTh HOBI TOPU30HTH JIJIS TOAAIIBIINX
HAYKOBHUX PO3BIJIOK.

MeTta cTaTTi 1I€ JOCIIKEHHSI POl MOBHHMX KOPHYCIB y raiysi mepe-
KJIaJy, 30KpeMa, B YCHOMY Ta MMCbMOBOMY TEPEeKIIajii, Yepe3 aHalli3 BEIHKO-
MacmTabHMX MOBHUX gaHuX. CTarTs Mae Ha METI BU3HAYHWTH BAKIUBICTH
MOBHHUX KOPIYCIB Y Cy4aCHUX MEPEKIANANbKUX JOCIIIKEHHSIX Ta MPaKTHIII,
OIIIHUTH OCHOBHI ITPOOJIEMH Ta BUKJIUKH, 3 SKUMH CTHKAOTHCS JOCIITHUKH ITi]T
yac BUKOPHUCTAaHHS MOBHHUX KOpIIYCIB, IPOAaHAI3yBaTH METOAM Ta IHCTPY-
MEHTH, SKi BUKOPHCTOBYIOTBCS A OOpOOKM Ta aHalli3y BETMKOMACIITAaOHUX
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MOBHHX JaHUX, PO3MVISTHYTH OCTaHHI JOCHIIKEHHS Ta myOJikanii y uiit chepi,
00 BUIUIMTH KIFOYOBI TEHJCHINT Ta JOCSATHEHHS, a TaKOX 3alpOINOHYBaTH
peKOMEHAIlii 010 MOAATBIIOTO PO3BUTKY Ta BIOCKOHAJICHHS BUKOPUCTAHHS
MOBHHX KOPHYCiB y mnepekiai. CTaTTa nmparHe moxkasaTH, ik MOBHI KOPITYCH
MO>KYTb TIIBUIIUTH SKICTh IMEPEKIIATy, MOKPAIUTH PO3YMIHHS KYJIbTYPHUX Ta
JIHTBICTUYHUX OCOOJIMBOCTEMN, a TAaKOXK CIPUATH PO3POOIl HOBUX METOJIB Ta
TEXHOJIOTIH y cdepi nmepexnany.

Bukaax ocHoBHOro marepiaiay. JIlyMKH [OCHIJHUKIB IIOAO MOHSTTS
nepeKiaay € BaKIMBOI OCHOBOIO JUISl 3aCTOCYBaHHSI METOA0JIOT 1, 3aCHOBaHO1
Ha 1HCTPYMEHTapii KOPIYCHOI JIIHTBICTHKH, IJIS MIATOTOBKUA TEPEKJIaaadiB,
OCKIJIbKM TIOPYIIYIOTh TIPOOieMy BHOOpY 00’€KTa JOCTIIKEHHS, TOOTO TUITY
nepexsaay. nepekiia, Koiau, KuM, s [CHye ocHOBa Jijisi CTBOPEHHS MA0JIOHY
KOpPIyCy Ta MHUTaHHS PENpe3eHTAaTUBHOCTI, TOOTO pIIIEHHS MNpO Te, SKi
KOHKPETHI TEKCTH MOXYTh OyTH BKJIIOYEHI JI0 KOPIYCY, IKUH BHKOPHUCTOBY-
BATUMETHCS JIsl BABYEHHS IIbOI'0 KOHKPETHOTO TUIy nepekiany. [1, c. 126]. Lle
Ma€ BHUpIIIAJIbHE 3HAYEHHS JUIS aHaAMI3y Ta I1HTepmpeTamii JaHux, 1 HOro
MOTPIOHO PO3YMITH.

Haiibinb1ie XBuIItO€ nepexiaaadiB MUTAHHS PO Te, SIK 00’ KT CMiBBI1AHO-
CUTBhCS 3 HOPMOIO, OCKUIbKM yBara 3a3BU4ail 30CEPEIKYEThCSl HE TUIbKM Ha
00’ €KT1 TOCIHKEHHS, ajie i Ha cy0’ ekxTi. JITHTBICTUYHI 0COOJIMBOCTI MEPEKIIaI-
HUX 1 HENEPeKIaJeHUX TEKCTIB MOXYTh JOBECTH UM CHPOCTYBaTH €(PEKTHUB-
HICTh METOJIB Tepekyiany. BukopucTraHHs MOPIBHIHHUX KOPITYCiB pPO3TJIs-
TAETHCS SIK CIIOCIO TOCIIIKEHHS aCTIEKTIB BUKOPUCTAHHS MOBH TE€pEKIIaadyem,
Kl HE € pe3yJbTaTOM HaBMHCHHUX, KOHTPOJBbOBAaHUX TporeciB. [2, c¢. 36].
[TpoaykT mepekiialy MoXe HaJlaBaTH HEMpsMi JOKa3u KOTHITHBHOI 0OpOOKH,
sKa WJie Ha TIepeKIa.

VY JI0CHIJKEHHI KOTHITHMBHOI CKJIAJHOCTI Ta TIPaMaTHYHOI SCHOCTI
aHrcbkoi MoBU 'toHTep PosieHOypr BucyHyB rinoresy. JlokazoM NpuHUUIY
CKJIaJTHOCTI € (hopMasbHI KOHTPACTH, OB’ I3aH1 3 BUIAJICHHSIM a00 J10/JaBaHHSIM
1 3aMIHOIO €JIEMEHTIB 3aKpUTOro Kiacy. Y pasl OuIbII OYEBUAHUX BapilaHTIB
nepeBary Oyzie HaJlaHO OLUIbII OYEBUIHMM 3 KOTHITUBHOI TOYKHU 30py. [3, c. 151].
binbiicTh MOBIAOMIIEHB aHTIINCHKOI0 MOBOIO MOYHA PO3TJIAIATH SIK YaCTUHY
3arajJibHOI MOJIEN1 SIBHOCTI, 1 II€ MOJKHA IMOSICHUTH KOTHITHBHOIO CKJIAJHICTIO
3aBAaHHs nepekiaanay. Husky BUMOT 10 TECKPUIITUBHOI MOJIEi BUKOPUCTAHHS
MOBU c(opMmyIntoBaB y cBoeMy pociimkeHHl SH Aptc. [4, c. 6]: Monenb
IMOBUHHA TOEJHYBAaTH KUIBKICHI Ta SKICHI ONKWCH JaHUX, BCTAHOBIIIOBATH
3B'SI30K MK 30BHIITHIMH SBHIIIAMH Ta BHYTPIIIHIMU SIBUIIAMH III0JI0 MOBHOI
CHUCTEMHU Ta JI03BOJISITH OMMCYBATH MOBHHUM CIIEKTP PI3HOBHIIB. [5, C. 7].

[CHYIOTh BUMOTH J10 OITUCY MOBHOT'O BXKMBAHHS, SIK1 B1JIOOpaXeH1 B OIUCI
1HIMX BUeHUX. OHUM 13 JKepen T0Ka31B s MOKPAIIEHHS OMKUCY CTPYKTYpH
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Ta BUKOpHUCTaHHS € I'pem Kenneni. Xapakrtep JIHIBICTHUHUX JOCIIKEHb
TEKCTY HE 3MIHUBCS 3aBISKH IPOrpecy KOMITIOTEPHHX TEXHOJIOTIH. [6, c. 2].
TeopeTuuyHi MOXKIMBOCTI, SIKI IPOMOHYE MOBHA CHUCTEMA, MPOTUCTABIISIOTHCS
KUIBKICHOMY Ta SIKICHOMY aHaji3y, SIKMil omucye ii mijJ 4yac BUKOPHUCTAHHS.
Kenneni npumnyckae, 1mo iHTepec A0 BUKOPUCTAHHS MOBHU TOJSTA€E HE JIHIIE B
TOMYy, IO BiAOYBAa€ThCsA, a B TOMY, IO MoOXe ctatucsa. [7, c. 15]. Bin
1IKPECITIOE, 10 X04a TeOpii MOXKYTh OyTH OTPUMaHI 3 KOPITYCHHUX JIOCT1IKEHb,
KOPIIyCHA JIIHTBICTUKA HE BBAXKAETHCA JTIHTBICTUYHOIO Teopiero. KoprycHi pani
MOXHa 1HTETpyBaTH 3 I1HIIMMHU JDKEpeldaMd JIHTBICTHYHHUX JOKa3iB 1
3aCTOCOBYBATH B PI3HUX PaMKax JIIHIBICTUYHOI'O OIHUCY, 30CEPEIKYIOUNCh Ha
PI3HUX aclEeKTax BUKOPUCTAHHS MOBH.

KopriycHa nmiHTBiCTHKA € BIJHOCHO HOBOIO Tally3310 JOCIHIKCHHS, 1
rinoTe3a npo ii NOTEHI1MHE 3aCTOCYBAHHS B IPAKTHUIIl BUKJIaJaHHs MEpeKIamLy
BCE 1€ 3HAXOAMTHCS Ha paHHIX crafisax. Ilicns perenpHOro BHUBYEHHS
JOCHIIKEHb, TPOBEICHUX JIIHTBICTAMH Ta MeJaroraMyu, MM BUSIBUJIH, IO X04a
KOHLIETLISI BUKOPUCTAHHS 1HCTPYMEHTIB KOPIYCHOI JIIHIBICTUKH € BIJHOCHO
HOBOIO, BOHA aKTUBHO PO3BUBAETHCS Ta JIOCSTIA MO3UTUBHUX PE3YyJbTaTIB Y
MEBHIM rpyIi JIHTBICTIB-METOJUCTIB.

[Tigxin 10 BUKIaAaHHS KOPITYCHOI JIIHTBICTUKH MOXeE OyTH 3aCTOCOBa-
HUW MPAKTUYHO B IIUPIIN TEOpeTHUYHiN cuctemi nepekiany. OCKUIbKM BiH
IPOIOHYE croci0 aHai3y BUKOPUCTaHHS MOBH T 4ac mporuecy nepekiany. Ha
BIJIMiHY BiJl OUTBIIIOCTI TOCTIIKEHDb y cpepi KOPITyCHOT JTIHTBICTUKH, KOPITyCHE
NEPEKIIaJO3HABCTBO HE PO3IJISLAA€ NEPEKIIa]] IEPEBAXKHO Y 3B’ A3KY 3 BUX1THUM
TEKCTOM, a HATOMICTh MIAKPECIIOE HOTOo sIK (hOpMY CTBOPEHHS TEKCTY Ta 3aci0
KoMmyHikallii. 3okpema Mona belikep npornoHye BUKOpUCTOBYBatH [8, ¢. 234]
M1Jl Yac BUKJIAJIaHHS TTOPIBHAHHOTO KOPMHYCY (KOpMycCy MmepexiaaiB MOBOIO Ta
MOPIBHSAHHOTO KOPIYCY OPUTIHAIBHUX TEKCTIB TIEI0 CAMOIO MOBOIO), SIKHIl Ma€e
OXOIUTIOBATH MAOJIOHH, Ki a00 0OMEeXeHI TEeKCTOM TepeKiamy, ado siki 3yc-
TPIYarOThCs 3 OUIBIIIOI YA MEHIIIOK YacTOTO B TEKCTI nmepekiany [9, c. 238].

Bona 3a3Hauae, 110 111 JIIHTBICTHYHI 0COOJIMBOCTI MOXKYTh OYTHU MOB’ A3aH1
3 MEBHOIO MOBOIO, aji€ MU TaKOX MOXEMO OTPUMATH YSABIEHHS MPO 3arajibHi
XapaKTEePUCTUKHU TEPEKIIaICHOTO TEKCTy Ta camoro mnpoiiecy nepekiany. Lle
OPU3BOAUTH 10 KOHIEMNIi «yHIBEpCAIbHUX OCOOJMBOCTEH MEPEeKiIany», sKi
4acTO HA3UWBAIOTh «YHIBEpCATIAMH NeKaps». BoHa BU3HAUYMIIA KIJIbKA aCTEKTIB
nepeKIaay, SKi MOXHa JOCHIIKYBaTH 3a JOMOMOTOI0 IMOJIOHUX KOPITYCiB
[10, c. 250]. Hanpukman, nepexiaad MOKyTh OyTH OUIBII SIBHUMH Ha Oaratbox
PIBHSIX TIOPIBHSIHO 3 HEMEPEKJIaICHUMHU TEKCTaMM, 1 BOHM MOXYTh NEBHUM
YIUHOM CIIPOIIYBaTH, HOpMaJIi3yBaTH a00 CTaHAapTU3YBATH.

1106 mepeBipUTH IO T1IOTE3Y, MU BUKOPHUCTAIN IHCTPYMEHTH KOPITYyC-
HOT JIIHTBICTUKH, 30KpeMa napajieJibHI KOPITyCH, IK METOJI HABYAHHSI NIEpeKJIa-
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Ja4viB M1J] Yac MPaKTUKU MepeKIIay 3 aHIIicbkoi MoBU. Ha 0cHOBI cTBOpEHO1
HaMH KOJIEKIT oQIIifHUX TOKYMEHTIB OyJIO CTBOPEHO MapajielbHUN KOPITyC
JOKYMEHTIB aHIJIHACHKOI Ta YKpaiHCbKOK MoBaMu. OI[IHUBIIM 3aBJAaHHS
CTYJIEHTIB, OyJIO BUSIBJIEHO, 1110 MapaeIbHUIA KOPITYC € HIHHUM PECYPCOM IS
nepekiiaiadiB. 30KkpeMa, 0yJio MOMIYEHO, 10 KOJIM 3yCTpidalivcs He3HaloMi
TEPMiHU, 3alUTH POOMIMCS i Yac MPOIECY MEepeKiIaay HUIIXOM CTBOPEHHS
CIIUCKIB Y3rOJKEHOCTI Ha OCHOBI HAJaHOTO HAMHU MapaJeIbHOTO KOPITYCY
[11, c. 43].

30kpemMa, HalO1IbIIIe 3aMUTaHb BUKIMKAB MIEPEKIIa] TAKUX CIOBOCIIOIY-
YeHbB, SK: «IUM» — 13 3anuTiB, «(hi3udHUN BigoOpaXeHHsS» — 7 3aIlUTIB, «JIi€
no» — 5, «piHaHcoBa KOMIIEHCAIlsH» — 5 3amuTIB. Y pe3ylbTaTi MU TBEPJO
MEPEKOHAaHI, 110 BKJIIOYEHHS MapalieIbHUX KOPIYCIB Y BUKIIAaHHS TPAKTUKH
MepeKiialy € nyxe ePeKTUBHUM Ta IHHOBAI[IMHUM IIJIXOJAOM JO HaBYAHHS.
3aranbHONMPUMHATUM TOTJISIIOM Ha JIOCHIJDKCHHSI MEpeKiIaxy Ha OCHOBI
KOPITIyCy € T€, 110 IIe METOI0JIOTs, SIKa JO3BOJISIE MOEAHYBAaTH ab0 IHTETpyBaTH
miareictTuyHi [12, c¢. 50] BuBueHHs nepekiiaay Ta pi3HOMaHITHUX HiAXOIB J0
HbOT'O, BKJIIOYAIOYM JIIHTBICTHMYHI Ta KYJbTYPHI NEPCHEKTUBH, JETAIBHO
JOCIIIKYEThCST B 1IbOMY JociipkeHH1 [12, c. 47]. 11 uum TicHO moB’si3aHi 3
MOHITOPUHTOM 3B’SI3Ky MI)K TEKCTOM 1 KOHTEKCTOM, a TaKOXX MOJENeH Iii y
peanbHOMY XHUTTI [13, c. 265].

O. MeiicoH BU3HAa€ TMOTEHLINHY KOPHUCTb JOCHIKEHHS HAa OCHOBI
KOPIYCIB y Tally31 epekiamy. BiH Takoxk 3acTepirae BiJ HEXTyBaHHS MTEPEKOH-
JUBYMMHU Hamipamu, M0 CTOATH 32 CTBOPEHHSAM MOBH. BiH migkpecioe Baxiu-
BICTh ypaxyBaHHs BIUTUBY JKaHPY, TUCKYPCY Ta METH TEKCTY Ha MepeKIIaaaIbKi
pIIICHHS, a TaKOX 1HIMUX (AKTOPiB, TAKUX K KOMYHIKAaTHBHI IIIl aBTOpa Ta
caM mpoiiec nepeknany. Kopnycu HamaroTh NMEBHI TUIM JIaHUX, SIKI MIOBUHHI
OyTH IHTETPOBaH1 y BIAMOBIJHY TEOPETHUHY CTPYKTYPY Ta MOEAHAHI 3 IHITUMHU
JaHUMH 3 THIIHUX JHKEped, SKIIO JTOCIIHKeHHS Ma€ BUWTH 32 paMKU TPHUBiaJIb--
HOT'O BUKOPHCTAHHS KOMIT' FOTEPHUX 3aCO01B MPHU aHaII131 aHTJIOMOBHHX TEKCTIB
JEMOHCTPY€E TEHJICHIIIIO0 10 BUKOPUCTAaHHA B poOOTI epekiaaaya.

MaiiOyTHi Tepekjagayl 3MOIVIM 3HAWTH IX THUIIOBI PHUCH 3aBISIKU
¢byukiism Wordsmith Tools: Concord, Wordlist 1 lusters [14, c. 20-35]. ¥V
JOKYMEHTaX CIOCTEPIraEThCsl TEHJICHLISI 0 BUKOPUCTAHHS MPOCTUX PEUYCHD 3
IPSIMUM TOPSJIKOM CJIIB, BIJICYTHICTh MPSIMOT MOBH, BEJIMKA KUIBKICTh CKOPO-
YeHb, HA3UBHUX KOHCTPYKIiHA. OCcOOIMBOCTI, BUAICHI CTyI€HTaMH, TIOPIBHIO-
BaJIUCS 3 MOPIBHSUIBHUM KOPITyCOM Ha BeO-caiiti. dynkuist Key Words nemon-
CTpy€ TEHJCHIII0 10 IIMPOKOI0 BUKOPHUCTAHHSA B JOKYMEHTaxX TEPMiHOJO-
TYHUX OJMHHUIIb, a0peBIaTyp 1 yCTaJeHUX BUPa3iB. 3a TOMOMOTOI0 I[OTO BULY
aHaJli3y MOYKHA BUSIBUTH JESIKl pUCH Ta 3aKOHOMIPHOCTI, OB’ s13aH1 3 0(imiifHO-
JJTOBUM cTuiieM [14].
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[Ilo6 BuiiTH 3a MEXI BHBYCHHS IEBHHUX IIA0JIOHIB YM BCTAHOBJICHUX
HOpPM, JOCIIDKCHHS MaloTh OYTH JOMOBHEHI iH(OpMAIi€0 MPO MPOIIeC
MepeKIialy, a TaKoXX aHaIi30M Ha JOJAATKOBUX JIIHTBICTUYHUX 1 CHHTAKCUYHUX
piBHsX. MoOBHI ocoOnuBOCTI Ta BHOIp MepeKiafayiB ciiJ po3MisiAaTd B
KOHTEKCTI aHpPy, METH TEKCTy Ta CTPYKTYpH TUCKypcy. Y IIMX BHUMaIKax
ICHYIOTh MPUYMHHO-HACIIIKOBI 3B’ s13kM. Llel Thn qocmiKeHHs: MOXKe HalaTu
HaM TINOTE3M I MOJANbIIoT epeBipku. PO3yMHO NpUMYCTUTH, IO BUXI1JIHI
MOBH JIJIsl TIEPEKJIaly JIOKYMEHTIB MalOTh IIUPOKUN CIEKTP JIHTBICTUYHUX
€JIEMEHTIB, Kl MOXXYTb OYTH BUKOPHMCTaH1 JJis TEpeaadi TUIB 3HA4YCHb, SKI
MePEeIaI0ThCS YHIBEPCATHbHIUMH TEPMIHOJIOTITYHUMU OJTMHUIISIMHU.

Ponp mepexmamada mojsrae B ToMy, mo0 BHOpaTH HAHOUIBIN TIiIX015-
U €KBIBAJICHT, SIKU MaKCUMaJIbHO TOYHO MepeaBaTuMe T€ caMe 3HAUCHHS.
Te, 1m0 11 JIEKCUYHI OJUHULI BXKUBAIOTHCS B PI3HUX KOHTEKCTAX, MOYKE MaTu
HU3KY MPUYHMH, 30KpeMa: BIACYTHICTh TAaKOT'O MOHATTSA B MOBI IEPEKIany, IO
3MyIIy€ MepeKiazada BUKOPUCTOBYBATH MEPEKIaAabKi Tpancopmariii, moo
KOMIIEHCYBAaTH HEOOXiJHY CEMAaHTHYHY OJMHHIIIO, YHIBEPCAIbHICTH MOBHHUX
OJIMHUIIb, 1[0 CIIOHYKAa€ MEepeKyiagaya BUKOPUCTOBYBATH MPUKHOM KOHKPETH-
3allii, 100 YHUKHYTH CIOTBOPEHHS 3MICTY.

30kpema, JUIsl aHali3y BEITMKOMACIITAaOHUX MOBHHX JaHUX TMEpeKiIamy
HeoOXx11HO BukopuctoByBaTu TexHojorii NLP (Natural Language Processing)
ta Big Data. Bonu € KJI104OBUMHU 1HCTPYMEHTaMH JIsl aBTOMAaTH30BAaHOTO
nepeKsamay, OCOOJMBO 3aBISIKM BUKOPUCTAHHIO MOBHHUX MOJIEJIEH, IO HaB-
YarOThCA HA BEJIMKUX KOPITycaxX TEKCTOBUX JnaHuxX. TexHoinorii NLP no3Bosmse
KOMIT'FOTEpaM pO3yMiTH, IHTEPIPETYyBaTH Ta TEHEPYBATH JIIOJCHKY MOBY, a Big
Data 3abe3mneuye AOCTYIT 10 BEIMYE3HUX MACHBIB TEKCTOBOI 1HGOpMAIll JJIs
HAaBYAaHHS IMUX CHUCTEM. 3aBISKHA B3a€MO3B’SI3KYy IIMX JBOX TEXHOJOTIH
nepeKyIaganbKi Moiesl MOXYTh €()eKTUBHO HABYATHUCS, IMiIBUIYIOYH TOUHICTh
Ta KOHTEKCTYaJIbHY PEJIEBAaHTHICTb MEPEKIIAIB.

Oxpim 1uporo, Big Data [15] nomomarae mokpailyBaTH SIKICTb
MepeKIIajiiB, HaJlaBaTH JOCTYIl 10 CHElIali30BaHUX TEPMIHOJIOTINA, TEXHIYHOI
JOKYMEHTAaIlll Ta MPUKIIAJIB BUKOPUCTAHHS MOB y Pi3HUX KOHTekcTax. Lle nae
3MOTy CTBOPIOBAaTH MOJEII, IO aJaNnTyIOThCs A0 PI3HUX raiay3ed 3HaHb. Y
pesynbrari NLP Ta Big Data cnpusitoTb CTBOPEHHIO 1HCTPYMEHTIB, SKi
3a0e3MneuyloTh He JIMIIE IIBUIKUMA, aje W BHUCOKOAKICHUN Mepekiaj,
3MEHIIYIOUX OTPeOy B JIFOACHKINA y4acTi.

Pons NLP 1 Big Data B mporieci nmepexiany € B3a€EMOJOTIOBHIOIOUOIO,
MPOTE KOKHA 3 IIUX TEXHOJIOT1 Mae cBOi yHiKailbHI iepeBaru. NLP 3a6e3neuye
CTPYKTYpOBaHE pO3yMiHHS MOBH, aHAJI3YIOUM TPAMATUKy, CHUHTAKCHUC 1
CEMAHTHUKY, 110 OCOOJMBO BaXJIMWBO JUIsI MHCHbMOBOro mepekiany. Bona
J03BOJISIE BUSIBJISAITU HAaWTOYHIIN BIJNOBIAHUKMA B 1HIIM MOBI, 30epirarouu
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rpaMaTH4HI Ta CTUJIICTHYHI OCOOJIMBOCTI OPHUTIHAIBHOTO TEKCTY. i yCHOTO
nepexiagy NLP Takoxk KOpHCHE, OCKUIBKH JIOMOMAara€ B PeXuMi pealbHOTO
yacy aHali3yBaTH i TeHEpyBaTH MOBHI BIJIIIOBI/I1, 3a0€3ME€UyIOUH MJIaBHICTh Ta
NPUPOAHICTE Nepeknany [16].

Big Data no3Bojsie mnpauioBaTH 3 BEJIMKUMHU 00CSraMu TEKCTY,
HAaKOMHUYYIOUX Ta oO0poOJsroun 1HGopMallito 3 4YHCICHHUX Jkepen. lLle
0COOJIMBO KOPUCHO JIJIsl IEPEKIALy PIAKICHUX TEPMIHIB, TEXHIYHUX TEKCTIB 200
JAJEKTIB, OCKIIBKM JIOCTYIl JO BEJIHUKOI KIJBKOCTI JIaHMX JOToMarae
3a0€3IeYnTH TOUHICTh 1 PI3HOMAaHITHICTh IepekiaiB. 3aBasku Big Data, MoBHi
MOJIeJII MOXKYTh HAaBUATHCA HA MIMPOKOMY CIIEKTPl peaqbHUX MPHUKIAAIB, IO
IIJIBUIIY€E IXHIO 3/IaTHICTh aJCKBaTHO IEPEKIadaTH SIK MUCHMOBI, TaK 1 YCHI
TEKCTHU B Pi3HUX KOHTekcTax. Texnosorii NLP 3abe3nedye po3yMiHHS
CTPYKTYpH 1 3MICTy MOBH, a Big Data Hagae HEOOX1IHUI KOHTEKCT 1 IPUKJIAIA
JUTSL TT IBUIIICHHS] TOYHOCTI MEepPEKIIay.

OdyeBHIHO, IO TMEPEBIPUTH TIMOTE3y 3a JOTIOMOTOI0 JOCIIIKCHHS
nepeKyaiiB i MoMiOHUX TEKCTIB Ha OCHOBI Kopmycy HeMoxuuBo [17, ¢. 10-40].
106 3pobutu 1€, HeoOXiAHO Oyj0 O MPOBECTH aHAJOTIYHI LIMPII JOCIHTIJI-
KEHHS IHIIIMMHU MOBaMH, SIK y TIEPEKIaACHUX, TaK 1 B HEMEPEKIAACHUX TEKCTaX.
CTOCOBHO HACTYIHOI I'IIOTE3U, BAKOPUCTAHHS crienudikalii B IepeKiaal Moxe
CIIBBIIHOCUTUCS 3 IHIIMMH JIOKa3aMH, $KI TepeKiagadyl  yCyBarOTh
HEOJHO3HAYHICTh 1 pOOJISITh IBHUMHU Ha 0araTboX piBHAX. Y pe3yibTari 0yio
PO3MIIAHYTO TpoOIeMy MakcuMizallii eheKTHBHOCTI poOOTH BHKJIagada
MPAKTUKH MEPEKIIaTy MIITXOM BUKOPUCTAHHS KOPITYCHOT JIIHTBICTHKH.

Mu npoaHaizyBajiu BUKOPUCTAHHS METOJIUKHU KOPITYCHOT JIIHTBICTHKH B
MPaKTHUIll BUKJIAJaHHS TIEPEKIaay Ta MOXKEMO CTBEPKYBaTH, IO OTPUMAIH
MO3WUTHBHI PE3ylbTaTH y BUBYEHHI LOTO MUTAaHHA. L mOpobOiema. Ake
CTYJIEHTH YCHIIIHO 3aCBOIJU Ta 3aKPIMUIN MPONUJIEHUI MaTepial Ta OTpUMalId
HAaBUYKHU POOOTHU 3 OPIIIHHO-ITOBUMH TOKYMEHTAMU, HABYMIIMCS BUJILIATH 1X
BIJIMIHHI PHCH, SIKI BIUIMBAIOTh Ha 3aCTOCYBaHHs TpaHc(opmarliii y mpoiect
nepeKiaaay, OTPUMad JOCBIA poOOTH 3 PO3MOPSIHUKAMU KOPITYCIB Ta
KopmyciB 3araiom [ 18, c. 60].
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Tabnuys 1.
OcHOBHiI MOBHI KOPIIYCH JIJIfl IOCJI’KEHHS MePeKJIaxy

Ha3sBa kopnycy Moga Tun Ob6car Jl:xepesio jaHux

Europarl Amnrniiiceka | ITucemoBuit | 50 MiH ciiB Crponeiicekuii
napJaMeHT

TED Talks AHrmiiiceka | YcHui 1 i cmiB | TED Talks

OpenSubtitles Pizni IMucemoBuit | 6 mapx cai | OpenSubtitles

The Tatoeba Project | Pi3ni ITucemoBuit | 10 mun i | Tatoeba Project

Jxepeno: [5]
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Tabmuus 1 MICTUTH OCHOBHI MOBH1 KOPITYCH, IKI BAKOPUCTOBYIOTBCS JIJIs
JOCIKEHHS mepekiaay. Bxiaroyae xoprycu pi3HUX MOB 1 TUHIB (YCHHI Ta
MUCHMOBHI), 10 T03BOJISIE aHATI3yBATH IIMPOKHA CIIEKTP MOBHUX JIaHUX.

Tabnuys 2.
MeTtoam aHAJIi3y MOBHHUX JaHMX Y epekaaai
Mertoa ananizy | Onuc IlepeBaru Henoaixu
. . Jlerkicthb B 00po0O1i | Moe mpoImyCcTuTH
CraructuuHuii AHaJi3 4acToTu . i
. . BEJIMKHUX 00CSITiB KOHTEKCTYyalbH1
aHawi3 BUKOPHUCTAHHS CIIiB
JTAHUX HIOAHCH
Kopmycuuit Amnani3z rpamatiyHux 1 | ['mubme po3yminas | Bumarae Benukoi
aHawi3 CEMAaHTUYHUX CTPYKTYp | MOBHUX NaTEPHIB KUJIBKOCTI TaHUX
Bukopucranus .
MopentoBaHHs [Toxpamene CknagHicTh y
. KOHTEKCTY TSI : .
Ha OCHOBI . PO3yMiHHS HaJTAITyBaHHI
po3mi3HaBaHHS . 2
KOHTEKCTY CMHCJIOBHX 3B'SI3KIB | MOJIeIICH
3HA4YCHb
Mxepeno: [9]

Tabnuis 2 onucye OCHOBHI METOJIM aHAIII3y MOBHUX JAHUX JJISl JOCIII]I-
JKEHHsI repekiaay. BoHa BkiIroUae rnepeBaru Ta HeJJ0JIiKA KOKHOT'O METO/TY, 110
JomoMarae BUOpaT ONTUMAIbLHUM ITAX1T IS JOCIIIIPKCHHS.

Tabnuys 3.
IIpo6semMu Ta BUKJINKH Y BUKOPHUCTAHHI MOBHMX KOPIYCiB 1151
nepexJaaay
IIpo6aema Onuc Mo:k1uBi pilieHHs
Hecraua cierudiyanx | bpak nanux 1ist mieBHUX 30ip 10AaTKOBHX JAaHUX ab0
IaHUX MOB a00 TeM PO3IIHPEHHS KOPITYCY
. o .| Pi3Hi cTumi Tekcty Hopmamizariist TeKCTiB niepen
PisHOMAaHITHICTb CTHIIIB . .
YCKJIQJIHIOKOTh aHAJI3 aHaTI30M
. HempaBuibHi a00 HesIKiCcHI [TigBUIIIEHHS IKOCTI IEPEKIIAIB
[lepexnan sikocti . .
nepeKIaan a0o dinpTparis 1aHuxX

Hoxepeno: [7]

Tabmuug 3 omucye npoOiemMu, 10 BUHHKAIOTh NpPU BUKOPUCTaHHI
MOBHHUX KOPITyCIB /Il TIEpEKIaay, Ta MOXKIIMBI PIICHHS IS 1X TOJIOJaHHS.
BukopuctanHs MOBHHMX KOPHYCIB Yy AOCHIPKEHHI YCHOTO Ta MHCbMOBOTO
nepeKiaay € KIIYOBUM JIJIS aHalli3y MOBHHMX MATEPHIB Ta SAKOCTI MEpEKIIay.
OcnogHi kopmycH, Taki sk Europarl i TED Talks, 3a6e3nedyroTs pi3HOMaHITHI
JaHl IS aHajaizy. MeToau, SK-OT CTaTUCTHYHHMM aHami3 1 MOJEIIOBaHHS Ha
OCHOB1 KOHTEKCTY, JO3BOJISIIOTH JOCHIJHUKAM TJIHOIIE pPO3YyMITH MOBHI
CTPYKTYpH, Xoua 1 MarOThb cBOi oOMexeHHs. IlpoOnemu, sgk-0T HecTaua
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cnenu(iuHUX JaHUX 1 PI3HOMAHITHICTH CTHIIIB, MOXYTh OYyTH BHpIIICHI
IIISTXOM PO3IIMPEHHS KOPIYCIB 1 HOpMaJi3allii TEKCTIB.

BucHoBKkH. [HCTpyMEHTH KOPIyCHOI JIIHTBICTUKA € HEWMOBIPHO
IIHHUMU B rajy3i Nepekialo3HaBCTBa, MOAIOHO 10 TOTrO, SIK TEXHOJIOTIYHUN
nporpec 3poOuB 111 METOAH OLbII €PEKTUBHUMM JJIsl BABYEHHS MOBH B I[1JIOMY.
BuBueHo meToawuHi pO3pOOKM IMOJ0 3aCTOCYBaHHsS METOJIIB Ta 3aco0iB
KOPITYCHO1 JIIHTBICTUKH y HaBYaHHI, BIAMOBIAHO /10 METOJAMYHOTO AacCHEKTY
pO3pO0JIEHO €JIEeMEHTH, SIKI MOXKHA peaii3yBaTu Mij 4ac 3aHATh 3 MPAKTUKU
nepexiaay AJi CTyACHTIB-TiepeKiaiayiB, eeKTUBHICTb BUKOPUCTAHHS TaKUX
CJIEMEHTIB Ha MPAKTUIl — MPOAHATI30BAaHO Ta CHOPMYIHOBAHO MO
HaAIMPSIMU Ta MEPCIEKTUBHU I[bOTO HAMIPSIMKY 3 TOUYKHU 30PY METO/I0JIOTI].

Buxoasuu 3 Hamoro J0CBiy BIPOBAKEHHS TaKUX 3acO0IB y Mpolec
nepeKiIaay, MOXKHa 3pOOWTH BUCHOBOK, IO BHUKOPUCTAHHS KOPITyCHHUX
MEHEDKEPIB crpusie (OpMyBaHHIO B CTYJEHTIB HABUYOK POOOTH 3 TEKCTaMH,
aHaTi3y CTIIICTHYHUX OCOOJIMBOCTEH TEKCTIB, 30KpeMa JOKyMEHTIB, poOOTH 3
rpaMaTHYHUMH, JICKCHIHUMH i CEMaHTUYHUH piBHI MOBU. THM HE MEHII, MU HE
MOXEMO HE IOMIYaTH CKJIAJHOCTI BKJIIOYEHHS KOPITyCHOTO TMPOTPaMHOIO
3abe3mneueHHs B cepy Nepekiiao3HaBCTBA Ta MOr0 BUKOPUCTAHHS B JOCIHI-
YKEHH1 JIIHTBICTUYHHUX JAaHUX HA JIEKCHYHOMY, CHHTAaKCUYHOMY, TPAMAaTHYHOMY
Ta CEMAaHTUYHOMY PiBHSX.

KopnycHi nepekiiago3naBui JOCTIIHKEHHSI CTUKAIOTHCS 3 MEPEIIKoIaMu
B PO3yMIHHI MIPUPOJU TIEPEKIAay, YHIBEPCAIBHOCTI MEPEKIIaay sIK MPaKTHUKH,
YHIKQJIbHUX XapaKTePUCTUK 1 KOHBEHIIIN MTepeKIaay, IePIl Hi>K BOHU 3MOXKYTh
MPOCYHYTHCS BHEpe] 13 KOMMUIAIIE Kopmycy Ta 30opom manux. IIporec
BUBUCHHS TEPEKIaly NUIIXOM aHaji3y TEKCTIB 3a JOIMOMOTOI0 MEHEIKEpiB
KOpPIyCIB HE 030aBJIeHUI He0MIKIB. [CHY€e moTpeda B o€ IHAHHI AOCIIIKEHb,
SIK1 OyTyTh BUKOPUCTOBYBATHCS /IS HABUAHHS MPAKTHIII TIEPEKIIATY.

Mu nidmm BHCHOBKY, IO aHali3 MOBHOTO Marepiainy, 30KpeMa B
mpoleci Mmepekiagy Ta 3acTOCYyBaHHS TEpeKIalalnbKux TpaHchopmallii, €
SIKICHO HOBHUM I1JIXOZIOM JIO aHaJli3y MOBHOTr0 Matepiainy. OCHOBHI OHSTTS Ta
XapaKTepHI 0O3HAKM MOBO3HABCTBA, @ TAKOX OCHOBHI O3HAaKU OQiliifHO-1]IO-
BOT'O CTWJII0O MU BHBYAJIM, CIIMPAIOYUChH HA Mpalll BUJATHUX JIIHTBICTIB HAIIOI
KpaiHu Ta 3apyODKHUX KU BukopucTanHs nepexiaganbkux Tpanchopmaii
MiJ 9ac Mepekiaaay TEeKCTIB O(IIIHHOTO CTHIIO 3aco0aMH aHTJIHCHKOI MOBU
3YMOBJICHE BIIMIHHOCTSIMU B OY/I0B1 MOB.

PosrnsiHyTr HalmommpeHinn KOHTEKCTH BXKUBAHHS MEBHOTO TEpPMiHA,
Horo HalyKMBaHIITy TpaMaTU4YHy (HOpMYy Ta AOLLIBHICTh HOTO BUKOPUCTAHHS
B TEKCTaX IEBHOrO CIPSIMYBAHHS MOKHA 3a JOIOMOTOI0 MEXaHi3My CKeTd-
MeHemkepa kopiycy. [lepexnanad moxxe BukopuctoByBatu WordSmith Tools
JUTSI CTBOPEHHS BJIACHOTO KOPITYCY TEKCTiB TIEBHOTO XKaHPY YU HANPSIMKY, 1100
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y MailOyTHbOMY, SIKIIIO BUHUKHYTH CYMHIBH 11100 BUKOPUCTAHHS THX YU 1HIINX
Tpanchopmaiiif mepekaany, OJUHHUI 3 MOBH OpHUTiHATY OyJia 3MiHEHa MOBOIO
nepexiany. [HTerpamis UbOro HampsSMKY JIIHTBICTHUKM B TEPEKJIaJ03HABCTBO
BU3HAYAETHCS MOTPEOOI0 KOTEKCTyali3allli Ta KOHTEKCTyalli3alii nepexiamy,
K1 OOMeXeH1 B iX e(pEeKTUBHOCTI, SIKICHOTO aHadi3y Ta AOCTIHKEHHS 1HIIUX
JaHUX, OKPIM THX, III0 OTPUMaHI 3 KOPIYCiB.

[TopiBHSBIIM JTyMKH JIHTBICTIB-METOAMUCTIB 10JI0 BUKOPUCTAHHS 3aCc001B
JIHTBICTUKA B KOHTEKCTI HABUYaHHS MepeKyiany, MU CHOPMYBAIM BIIACHHM
JOJATOK 3 METOI0 BHKOPUCTaHHS MOro Ha 3aHATTAX 31 CTyACHTaMU-
nepekiagayaMu. 3aBAsSKd JaHUM, OTPUMaHUM Y MPOLIeCi KOPITYCHOTO aHali3y,
MOHA HE TIIbKH cPOpMyBaTH HOBI BHCHOBKH IPO MOBY, ajie ¥ BIAKPUTHU
HaAIPsIMKH JOCIIJKEHb, SIKI HE BPAXOBYBAJIMUCS /10 MOSBU KOpITyCiB. PO3BUTOK
[[bOTO HATPSMKY JIIHTBICTUKHU TUTbKH IOYUHAETHCS, TOMY 110 Ha TaHUH MOMEHT
e MEXaHIYHUM aHalll3 MOBHHMX JaHUX, L0 JO3BOJISE MEHEIKEPY LIBUJIKO 1
SKICHO BUKOHYBaTu 3anuTu. [1{06 mosermuT poOoTy nepekiiagaya Ta OHOBUTH
METOM aHali3y TEKCTy sl €(EKTUBHOTO Ta EKBIBAJICHTHOI'O MEpPEKIIay,
HEOOX1IHI TOAANbII JOCTIIKEHHS B IIbOMY HAIIPSIMKY.
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	Роль перекладача полягає в тому, щоб вибрати найбільш підходя-щий еквівалент, який максимально точно передаватиме те саме значення. Те, що ці лексичні одиниці вживаються в різних контекстах, може мати низку причин, зокрема: відсутність такого поняття ...
	Зокрема, для аналізу великомасштабних мовних даних перекладу необхідно використовувати технології NLP (Natural Language Processing) та Big Data. Вони є ключовими інструментами для автоматизованого перекладу, особливо завдяки використанню мовних моделе...
	Окрім цього, Big Data [15] допомагає покращувати якість перекладів, надавати доступ до спеціалізованих термінологій, технічної документації та прикладів використання мов у різних контекстах. Це дає змогу створювати моделі, що адаптуються до різних гал...
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	Таблиця 1 містить основні мовні корпуси, які використовуються для дослідження перекладу. Включає корпуси різних мов і типів (усний та письмовий), що дозволяє аналізувати широкий спектр мовних даних.
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	Таблиця 3 описує проблеми, що виникають при використанні мовних корпусів для перекладу, та можливі рішення для їх подолання. Використання мовних корпусів у дослідженні усного та письмового перекладу є ключовим для аналізу мовних патернів та якості пер...
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	Ми дійшли висновку, що аналіз мовного матеріалу, зокрема в процесі перекладу та застосування перекладацьких трансформацій, є якісно новим підходом до аналізу мовного матеріалу. Основні поняття та характерні ознаки мовознавства, а також основні ознаки ...
	Розглянути найпоширеніші контексти вживання певного терміна, його найуживанішу граматичну форму та доцільність його використання в текстах певного спрямування можна за допомогою механізму скетч-менеджера корпусу. Перекладач може використовувати WordSm...
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